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บทคดัย่อ 
 

วจันกรรมทีท่ าใหค้นในสงัคมหน่ึงรูส้กึขบขนัอาจจะไม่ไดท้ าใหค้นอกีสงัคม
หน่ึงรู้สึกเช่นนัน้ ทัง้น้ีเพราะคนในแต่ละสงัคมต่างก็มีความคิดและความเชื่อที่
แตกต่างกนั วจันกรรมเสยีดสจีงึเป็นวจันกรรมประเภทหนึ่งที่มคีวามโดดเด่นอย่าง
มากในเรื่องการใชภ้าษาเพื่อสรา้งความตลกขบขนัในสงัคมไทยรวมทัง้น่าจะมกีลวธิี
ทางภาษาทีม่ลีกัษณะเฉพาะ บทความน้ีจงึมวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษากลวธิทีางภาษา
ของวจันกรรมเสยีดสทีี่สรา้งความตลกขบขนั ซึ่งขอ้มลูที่ใชใ้นการศกึษาครัง้น้ีไดม้า
จากการสุ่มตวัอย่างเพลงฉ่อยในการแสดงจ าอวดหน้าม่านของรายการคุณพระช่วย 
จ านวน 40 ตอน  

 

จากการศกึษาพบวา่กลวธิทีางภาษาในวจันกรรมเสยีดสเีพือ่สรา้งความตลก
ขบขนัม ี6 กลวธิ ีไดแ้ก่ การใชถ้อ้ยค าเชงิค าถามวาทศลิป์ การใชถ้อ้ยค าเชงิเปรยีบ 
การใชถ้้อยค าล้อเลยีน การใช้ถ้อยค ากระทบ การใช้ถ้อยค าเหน็บแนม และ การใช้
ถ้อยค าประชดประชนั กลวิธีเหล่าน้ีล้วนเป็นกลวิธีที่ผู้พูดละเมิดหลักในกฎการ
สนทนาของไกรซ ์(Grice,1975) เพือ่ก่อใหเ้กดิความหมายบ่งชีโ้ดยนยัทัง้สิน้ 
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Abstract 
 

A speech act that can make people in one community laugh may not 
be able to do so in another community. This is because people in each society 
have different ideas and beliefs. The satirical speech act is an outstanding 
speech act for the humor in Thai society. Moreover, this speech act may use 
language strategies which are unique. This article focuses on what the 
strategies in humorous satirical speech acts are. The data here were collected 
by sampling phleng choi in the comic introductions to 40 episodes of the 
Khunprachuai Program.  

 

The results of the study revealed that there are six strategies in 
satirical speech acts for humor. These are rhetoric question, comparison, 
parody, sarcasm, directive satire, and irony. All of these strategies flout the 
maxim principle in the cooperative principle of Grice. 
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1. บทน า 
 

ถอ้ยค าทีท่ าใหค้นในสงัคมหน่ึงๆ รูส้กึขบขนัอาจไมไ่ดท้ าใหค้นในอกีสงัคม
หนึ่งรูส้กึขบขนั ทัง้น้ีเพราะคนในแต่ละสงัคมมคีวามคดิและความเชื่อที่แตกต่างกนั 
และถอ้ยค าทีส่รา้งความตลกเหล่าน้ีจะมปีระสทิธผิลในการสือ่สารหรอืไม่ขึน้อยู่กบั
ปจัจยัหลายประการรวมทัง้ปจัจยัดา้นภาษาและวฒันธรรม ความตลกขบขนัในแต่ละ
วฒันธรรมและการใชภ้าษาในการสรา้งความตลกจงึน่าจะมลีกัษณะเฉพาะ 

 

จากโครงการน าร่องที่ศกึษาประเภทวจันกรรมที่สรา้งความตลกขบขนัใน
เพลงฉ่อยพบวา่การใชภ้าษาเพือ่สรา้งความตลกขบขนันัน้มกีารใชว้จันกรรมไดห้ลาย
ประเภท อาท ิวจันกรรมแนะน า วจันกรรมขอรอ้ง วจันกรรมบอกกล่าว และวจันกรรม
ที่สรา้งความตลกขบขนัในภาษาไทยที่ปรากฏเป็นจ านวนมากประเภทหน่ึงไดแ้ก่ 
วจันกรรมเสยีดส ีซึ่งสอดคลอ้งกบัการศกึษาของนัทธนัย ประสานนาม (2548) ทีศ่กึษา
เรือ่งสัน้แนวเสยีดสขีองไทยและพบวา่การเสยีดสมีกีลวธิทีีห่ลากหลายและกลวธิสีรา้ง
ความขบขนัเป็นสิง่ทีโ่ดดเดน่มาก 

 

วจันกรรมเสยีดสเีป็นการใชภ้าษาดว้ยวจันกรรมออ้มซึง่ผูร้บัสารจ าเป็นตอ้ง
ตคีวาม กล่าวคอื วจันกรรมเสยีดสโีดยทัว่ไปมคีวามหมายต่างกบัความหมายทีป่รากฏ
ตามรูปภาษา ทัง้น้ีผูพ้ดูมเีจตนาเพื่อต าหนิหรอืวพิากษ์วจิารณ์ขอ้บกพร่องของผูฟ้งั 
ส าหรบัวจันกรรมเสยีดสเีพื่อสรา้งความตลกขบขนันัน้แม้ผู้แสดงจะใช้วจันกรรม
ประเภทน้ีเพื่อสรา้งความบนัเทงิให้กบัผู้ฟงัเป็นส าคญั แต่ในปรบิทของการแสดงก็
ยงัคงเป็นการกล่าวถอ้ยค าเพื่อวพิากษ์วจิารณ์ขอ้ผดิพลาดหรอืขอ้บกพรอ่งของผูอ้ื่น
เช่นเดยีวกบัการเสยีดสใีนชวีติประจ าวนัโดยทัว่ไป แต่ที่วจันกรรมเสยีดสน้ีีสามารถ
สรา้งความตลกขบขนัใหก้บัผูช้มกน่็าจะเป็นเพราะมกีลวธิทีางภาษาทีท่ าใหเ้กดิความ
ตลกขบขนัได ้การสรา้งความบนัเทงิดว้ยความตลกขบขนัในสงัคมไทยมหีลายประเภท
และเป็นสิง่ทีม่มีาชา้นาน เชน่ การแสดงละครนอก การแสดงลเิก การแสดงจ าอวด 

 

การแสดงจ าอวดเป็นศลิปะการแสดงตลกเพื่อความบนัเทงิประเภทหน่ึงทีม่ ี
การใชถ้อ้ยค าเพือ่สรา้งความตลกขบขนัและอาศยัความสามารถทางภาษาของผูแ้สดง
อย่างมาก ปจัจุบนัการแสดงประเภทนี้มคี่อนขา้งน้อย เน่ืองจากผูแ้สดงต้องมี
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ความสามารถในการขบัรอ้งเพลงฉ่อย การใชภ้าษารอ้ยกรอง และตอ้งมไีหวพรบิทาง
ภาษาทีท่ าใหเ้กดิความตลก การสรา้งความตลกขบขนัผ่านการขบัรอ้งในเพลงฉ่อยที่
น่าสนใจรายการหนึ่งคอืการแสดงจ าอวดของคณะจ าอวดหน้าม่านในรายการ
คุณพระช่วย การขบัร้องเพลงฉ่อยของคณะน้ีเป็นการผสมผสานศลิปะพื้นบ้านใน
ภาคกลางที่มรีูปแบบเฉพาะตวักบัการแสดงตลกเขา้ด้วยกนั กล่าวคอืเพลงฉ่อยซึ่ง
เป็นการรอ้งโตต้อบกนัคลา้ยกบับทสนทนา เดมิใชร้อ้งระหว่างฝา่ยชายกบัฝา่ยหญงิ
โตต้อบกนั แต่เพลงฉ่อยของคณะน้ีเป็นการแสดงจ าอวดหรอืแสดงตลกบนเวทใีนสื่อ
โทรทศัน์เพือ่ใหค้วามบนัเทงิโดยผกูเป็นเรือ่งราวทีเ่ป็นกระแสสงัคมในปจัจุบนัโตต้อบ
กนัและสอดแทรกขอ้คดิผา่นภาษาทีส่รา้งความตลกขบขนั 

 

ดงัไดก้ล่าวไวใ้นตอนตน้แลว้ว่าวจันกรรมเสยีดสใีนการสรา้งความตลกขบขนั
น่าจะมีลักษณะเฉพาะที่ควรศึกษาและมีกลวิธีทางภาษาที่ น่าสนใจด้วย ดังนัน้
การศกึษาน้ีจงึมุง่ศกึษากลวธิทีางภาษาของวจันกรรมเสยีดสทีีส่รา้งความตลกขบขนั
ของไทยโดยศกึษาจากการแสดงจ าอวดของคณะจ าอวดหน้าม่านในรายการคุณพระ
ช่วย ว่าวจันกรรมเสยีดสเีพื่อสรา้งความตลกขบขนัน้ีมกีารใชก้ลวธิทีางภาษากลวธิี
ใดบา้ง  

 
 

2. วจันกรรมเสียดสี 
 

ทฤษฎวีจันกรรม (Speech Act Theory) ทัง้แนวคดิของออสตนิ (Austin, 
1962) และ เซริล ์(Searle, 1969) อา้งในสจุรติลกัษณ์ ดผีดุง (2549) ต่างมคีวามเหน็
ตรงกนัว่าวจันกรรมหมายถงึการกระท าด้วยค าพูดหรอือาจกล่าวว่าวจันกรรมเป็น
ถอ้ยค าทีส่ามารถบ่งการกระท าบางประการของผูพ้ดูได ้เช่น วจันกรรมสญัญาจะบ่ง
การกระท าวา่ผูพ้ดูมเีจตนาจะท าเรื่องใดเรื่องหน่ึงในอนาคต วจันกรรมต าหนิมเีจตนา
เพื่อกล่าวโทษหรอืติเตียนในสิง่ที่ผู้ฟงัท าในอดีต และวจันกรรมข้างต้นเหล่าน้ีจะ
เกดิขึน้ไดเ้มือ่มเีงือ่นไขเหมาะสม (felicity condition) โดยแต่ละวจันกรรมจะมเีงือ่นไข
เหมาะสมต่างกนัไป ซึ่งเซริล์ได้กล่าวถงึเงื่อนไขเหมาะสมแตกต่างกบัออสตนิ โดย
การเพิม่วจันกรรมประพจน์และตดัเงือ่นไขปฏบิตักิารของออสตนิออก ดงันัน้วจันกรรม 
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เสยีดสทีีผู่ว้จิยัใชใ้นงานวจิยัน้ีไดป้รบัจากแนวคดิของเซริลใ์หเ้หมาะสมกบัการศกึษา
น้ีจงึมเีงือ่นไขเหมาะสมดงัตารางขา้งล่างน้ี 

 

ตารางที ่1  
แสดงเงือ่นไขเหมาะสมของวจันกรรมเสยีดส ี
 

เง่ือนไขเหมาะสม วจันกรรมเสียดสี 

วจันกรรมประพจน์ 
การบง่ชีค้วามผดิพลาดหรอืขอ้บกพรอ่งของผูฟ้งัหรอืผูอ้ื่น
ในอดตี 

การเตรยีมการ 
ผูพ้ดูใชถ้อ้ยค าทีส่ ือ่ความหมายไมต่รงกบัความหมาย
ประจ ารปูเพือ่บ่งชีค้วามบกพรอ่งหรอืความผดิพลาดที่
เกดิขึน้ 

ความซื่อสตัย ์
ความตัง้ใจของผูพ้ดูใหค้วามหมายของถอ้ยค าแตกต่างกบั
ความหมายของรปูภาษา 

เงือ่นไขพนัธะ ผูฟ้งัตอ้งรบัภาระในการตคีวามตามเจตนาใหไ้ด ้
 

จากตารางจะเห็นว่าเงื่อนไขเหมาะสมของวจันกรรมเสียดสีนัน้จะต้อง
ประกอบด้วยเงื่อนไขเหมาะสมทัง้สีเ่งื่อนไข ซึ่งวจันกรรมเสยีดสตี้องเป็นการกล่าว
ถอ้ยค าที่ผูพ้ดูวจิารณ์หรอืบ่งชี้ความผดิพลาดหรอืขอ้บกพร่องของผูฟ้งัหรอืผูอ้ื่นซึ่ง
กระท าแลว้ในอดตี โดยผูพู้ดตัง้ใจสื่อความหมายใหไ้ม่ตรงตามรปูภาษาเพื่อใหผู้ฟ้งั
ซึง่หมายถงึผูร้ว่มแสดงตคีวามเอง 

 

จากเงื่อนไขเหมาะสมขา้งตน้อาจกล่าวไดว้่า วจันกรรมเสยีดสหีมายถงึ 
วจันกรรมทีผู่ใ้ชถ้อ้ยค าหรอืผูพ้ดูมเีจตนาวพิากษ์วจิารณ์ผูอ้ื่น ซึง่อาจหมายถงึผูร้่วม
แสดงหรอืผู้อื่นที่ไม่ได้อยู่บนเวทกีารแสดงดว้ยการบ่งชี้ขอ้ผดิพลาดความบกพร่อง
หรอืจุดอ่อนของผูอ้ื่น โดยใชว้จันกรรมอ้อม ซึ่งสอดคลอ้งกบัจนัทมิา หวงัสมโชค 
(2549, น. 89) ทีก่ล่าวถงึสาเหตุของการใชว้จันกรรมเสยีดสทีี่ก่อใหเ้กดิความตลก
ขบขนัว่ามหีลายสาเหตุ ไดแ้ก่ การระรานดว้ยค าพดู การแสดงออกถงึความกา้วรา้ว 
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รวมทัง้การระบายความรูส้กึของตน และถงึแมว้่าเจตนาของการแสดงเป็นการสรา้ง
ความบนัเทงิใหก้บัผูช้มเพราะจะตอ้งท าใหผู้ฟ้งัรูส้กึตลกขบขนัดว้ยแต่เจตนาของการ
ใชถ้อ้ยค าขณะนัน้เป็นถอ้ยค าในปรบิทของการแสดงทีผู่้พดูตอ้งการบ่งชีห้รอืวพิากษ์
ขอ้ผดิพลาดของผูอ้ื่น 

 

รอสเซน-นิล และ เฮนร ี(Rossen-Knill & Henry, 1997, p. 747) กล่าวถงึ
ขอบเขตของการลอ้เลยีน (parody) การประชดประชนั (irony) และการเสยีดส ี(satire) 
ไวว้า่วจันกรรมทัง้สามประเภทน้ีมคีวามสมัพนัธใ์กลเ้คยีงแต่มรีายละเอยีดบางประการ
ที่แตกต่างกนัดว้ย อย่างไรกต็ามในบทความน้ีจะใชเ้กณฑ์เงื่อนไขเหมาะสมของ 
วจันกรรมเสยีดสทีีแ่สดงไวด้งัตารางที ่1 กล่าวคอืวจันกรรมใดมเีงื่อนไขเหมาะสมดงั
ก าหนดไวใ้นตารางที ่1 ถอืเป็นวจันกรรมเสยีดสทีัง้สิน้ 

 

การศกึษาเรื่องความหมายบ่งชี้โดยนัยมคีวามสมัพนัธ์กบัหลกัการความ
รว่มมอื (The Co-operative Principle) เพื่ออธบิายสิง่ทีพ่ดูหรอืตคีวามความหมาย
ของถอ้ยค า หลกัการน้ีมแีนวคดิวา่ “Make your contribution such as is required, at 
the stage at which it occurs, by the accepted purpose or direction of the talk 
exchange in which you are engaged” (Levinson, 1983, p. 101) ซึง่มใีจความ
ส าคญัว่า ใหผู้ร้่วมสนทนามสีว่นร่วมในการสนทนาเท่าทีย่งัเป็นทีต่อ้งการของผูร้่วม
สนทนาคนอื่นๆ โดยการยอมรบัวตัถุประสงค์หรอืทศิต่างๆ ในการแลกเปลี่ยนการ
สนทนาที่ตนมสี่วนร่วมด้วย กล่าวคือ การสนทนาจะสมัฤทธิผ์ลได้ก็ต่อเมื่อผู้ร่วม
สนทนาใหค้วามรว่มมอื หลกัการความรว่มมอืน้ีประกอบดว้ยหลกัการสนทนา 4 หลกั 
ไดแ้ก่ หลกัคุณภาพ หลกัปรมิาณ หลกัตรงประเดน็ และหลกัวธิพีดู ซึง่มรีายละเอยีด
ดงัน้ี 

1)  หลกัคุณภาพ (Maxim of Quality) เป็นหลกัการทีผู่พ้ดูตอ้งไมพ่ดูในสิง่
ทีรู่ว้า่ไมจ่รงิ หรอืไมพ่ดูในสิง่ทีไ่มม่หีลกัฐานเพยีงพอ 

2)  หลกัปรมิาณ (Maxim of Quantity) เป็นหลกัการทีผู่พ้ดูตอ้งพดูในสาระ
ทีพ่อเหมาะกบัวตัถุประสงคข์องการสนทนาเท่านัน้ ตอ้งไมส่าระมากจน
เกนิความจ าเป็น 
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3)  หลกัตรงประเดน็ (Maxim of Relevance) เป็นหลกัการทีผู่พ้ดูพดูเฉพาะ
สิง่ทีเ่กีย่วขอ้งหรอืสมัพนัธก์บัการสนทนาเทา่นัน้ 

4)  หลกัวธิพีดู (Maxim of Manner) เป็นหลกัการทีผู่พ้ดูตอ้งพดูใหช้ดัเจน 
โดยการหลกีเลีย่งถอ้ยค าทีค่ลุมเครอืหรอืก ากวม และควรพดูใหก้ระชบั 

 

ไกรซ ์(Grice, 1975, p. 45) อา้งในเลวนิสนั (Levinson, 1983, pp. 100-118) 
เชื่อวา่หลกัการทัง้สีห่ลกัน้ีจะท าใหก้ารสนทนาเป็นไปอยา่งมปีระสทิธภิาพ อยา่งไรกด็ี
ในชวีติประจ าวนัคนสว่นใหญ่ไมไ่ดป้ฏบิตัติามหลกัการสนทนาทัง้ 4 หลกัน้ีตลอดเวลา 
ในการละเมดิหลกัการสนทนาเหล่าน้ีมกัจะก่อใหเ้กดิความหมายบ่งชีโ้ดยนยัผูฟ้งัตอ้ง
ตคีวามความหมายทีแ่ฝงอยูใ่นถอ้ยค าเหล่าน้ี ทัง้น้ีการละเมดิหลกัการสนทนาทีก่่อให้ 
เกดิความหมายบ่งชีโ้ดยนัยน้ีผูพ้ดูมกัจะมวีตัถุประสงค์ในการใชภ้าษาทีแ่ตกต่างกนั
ไป เชน่ เพือ่กลบเกลื่อน เพือ่ความสภุาพ หรอืเพือ่ความตลกขบขนั  

 

วจันกรรมเสยีดสเีป็นวจันกรรมทีล่ะเมดิหลกัการดงักล่าวขา้งตน้ ซึง่การละเมดิ 
หลกัการดงักล่าวน้ีจะก่อใหเ้กดิความหมายบ่งชีโ้ดยนยั และวจันกรรมเสยีดสมีเีงือ่นไข
เหมาะสมทีท่ าใหต้อ้งมกีารตคีวามเสมอ การศกึษาความตลกจงึเป็นทีส่นใจของนกัวชิาการ
จากศาสตรห์ลายแขนง ดงัจะกล่าวในหวัขอ้ถดัไป 
 
 

3. การศึกษาเรื่องตลก 
 

อารมณ์ขนัหรือความตลกขบขนัเป็นเครื่องมือประเภทหน่ึงส าหรบัการ
จดัการกบัความสมัพนัธ์ทางสงัคมของมนุษย์ เพราะว่าความตลกขบขนัของผู้พูด
สามารถสร้างความสมัพนัธ์ที่ดีระหว่างผู้ร่วมสนทนาได้ ในการใช้ภาษาในชีวิต 
ประจ าวนันัน้ วจันกรรมต่างๆ ทีผู่พ้ดูใชจ้ะสมัฤทธิผ์ลหรอืไมน่ัน้ขึน้อยูก่บัปจัจยัหลาย
ประการ ถ้าพจิารณาตามองค์ประกอบของการสื่อสาร ปจัจยัที่ใช้ในการพจิารณาจะ
ประกอบดว้ย ผูพ้ดู ผูฟ้งั สาร และสื่อ นอกจากน้ีการศกึษาเรื่องตลกยงัมผีูน้ าแนวคดิ
ในดา้นต่างๆ มาวเิคราะหห์ลายศาสตร ์เช่น แนวคดิทางวจันปฏบิตัศิาสตร ์สมัพนัธสาร 
จติวทิยา ภาษาศาสตรเ์ชงิสงัคม 
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แนวคดิทางวจันปฏบิตัศิาสตรแ์ละสมัพนัธสารเป็นการศกึษาโครงสรา้งหรอื
องคป์ระกอบ รวมทัง้วจันกรรม ดงัทีน่อรร์กิ (Norrick, 2003) กล่าวถงึการศกึษาเรื่อง
ตลกว่าประเดน็ทีม่ผีูศ้กึษามปีระเดน็หลกั 5 ประเดน็ ไดแ้ก่ โครงสรา้งของเรื่องตลก 
รปูแบบของเรื่องตลก หน้าที่ที่เกี่ยวขอ้งกบัปฏสิมัพนัธ์ของมนุษยใ์นเรื่องความตลก 
กระบวนการของเรื่องตลกทัง้เชงิเดีย่วและเชงิซอ้น รวมทัง้การพรรณนาเรื่องการเล่นค า 
(wordplay) และการเล่าเรื่องตลก (joke) นอกจากน้ี นอรร์กิ (Norrick, 2000, p. 170) 
ยงัไดก้ล่าวถงึโครงสรา้งของเรือ่งตลกวา่ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ 3 สว่นไดแ้ก่ สว่น
เน้ือความ (build-up) สว่นสง่มุขตลก (pivot) และสว่นยงิมุขตลก (punchline) โดยทัง้
สามองคป์ระกอบน้ีจะท าหน้าทีแ่ตกต่างกนัไป กล่าวคอื ในสว่นเน้ือความเป็นเน้ือหา
ของเรื่องเล่า และส่วนส่งมุขตลกเป็นส่วนที่ส าคญัมากเพราะส่วนส่งมุขตลกเป็น
คู่วจันกรรม (adjacency pairs) กบัสว่นยงิมุขตลกซึง่เป็นสว่นทีท่ าใหเ้กดิความตลก
ขบขนั 

 

แนวคดิทางจติวทิยา เช่น งานของมโีอและแกรสเซอร ์(Mio & Graesser, 
1991) อา้งในเชฟเฟอร ์ (Schaffer, 2005, p. 446) วา่มทีฤษฎทีีก่ล่าวถงึหน้าทีข่อง
เรื่องตลก 3 ทฤษฎ ีทฤษฎแีรกคอืทฤษฎคีวามเหนือกวา่ (Superiority theories) ซึง่
จะสมัพนัธก์บัการดถููก (disparagement) การล่วงละเมดิ (aggression) และความไมเ่ป็น
มติร (hostility) โดยเน้นทีอ่งคป์ระกอบของความตลกขบขนัที่จะท าใหเ้รารูส้กึเหนือกว่า
คนอื่นๆ ในเรื่องพฤตกิรรมบางประเภทส่วนทฤษฎีที่สองคอืทฤษฎีความไม่เขา้กนั 
(Incongruity theories) ทฤษฎน้ีีเน้นทีค่วามแตกต่างระหวา่งความคาดหวงักบัความ
เป็นจรงิและทฤษฎสีดุทา้ยคอื ทฤษฎกีารบรรเทา (Relief theories) ซึง่เป็นแนวคดิแบบ
ฟรอยดท์ีม่พีืน้ฐานทางดา้นจติวทิยาโดยเน้นทีก่ารปลดเปลือ้งหรอืบรรเทาความตงึ
เครยีดเพราะในทางจติวทิยาการปลดปล่อยความเครยีดดว้ยการหวัเราะนัน้เป็นสิง่
ส าคญัในการบรรเทาอารมณ์ทีด่ ี

 

แนวคดิทางภาษาศาสตรเ์ชงิสงัคมมผีูศ้กึษาเรื่องความไม่ตลกดว้ยเช่นกนั
ดงัทีเ่บลล ์ (Bell, 2009) ศกึษาถอ้ยค าตลกทีค่นฟงัไมรู่ส้กึตลก โดยพจิารณาจาก
ตวัแปรทางสงัคมไดแ้ก่ อาย ุเพศ และความสมัพนัธท์างสงัคม เป็นตน้ 
 



164 Humanities Journal Vol.23 No.1 (January-June 2016) 
 

4. การศึกษาวจันกรรมตลกในภาษาไทย 
 

การศกึษาวจันกรรมตลกในภาษาไทยสว่นใหญ่เป็นการศกึษาจากภาษาพดู 
มทีัง้การศกึษาการใชภ้าษา กลวธิทีางภาษา และทศันคตขิองการสือ่อารมณ์ขนั กลุ่ม
แรกเป็นการศกึษาการใช้ภาษา โดยเก็บขอ้มูลจากละครประเภทตลกสถานการณ์ 
(situation comedy) เช่น การศกึษากลวธิสีือ่อารมณ์ขนัในละครตลกสถานการณ์ของ
ไทยของจนัทมิา หวงัสมโชค (2549) หรอืการศกึษาจากมุขปาฐะหรอืเพลง เช่น 
การศกึษาความตลกในนิทานตลกพื้นบ้านล้านนา: การศกึษาเชงิภาษาศาสตร์ของ
เฉลมิชยั พาราสขุ (Parasuk, 2008) และการศกึษาจากการแสดงตลก เช่น การใช้
ภาษาเพื่อสร้างอารมณ์ขนัในเพลงตลกค าเมอืง: การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์
และวจันปฏบิตัศิาสตรข์องวรรณรนิทร ์วนิิจกจิเจรญิ (2547) กลุ่มทีส่องเป็นการศกึษา
กลวธิทีางภาษา ซึ่งเกบ็ขอ้มลูจากการแสดงตลกและนกัแสดงตลก เช่น งานวจิยัของ
ดุษฎ ีกองสมบตั ิ(2546) ทีศ่กึษาการวเิคราะหเ์น้ือหาและกลวธิกีารใชภ้าษาในการแสดง 
ตลกอสีาน งานวจิยัของชนญัญา ใยลออ (2544) ศกึษาเรื่อง การสือ่สารอารมณ์ขนัของ
นกัแสดงตลก "รายการโทรทศัน์ก่อนบ่ายคลายเครยีด” และกลุ่มทีส่ามเป็นการศกึษา
ทศันคต ิเช่นงานวจิยัของสริะ สวุรรณพนัธุ ์(2550) ทีศ่กึษาเรื่องทศันคตขิองผูช้มทีม่ ี
ต่อโฆษณาแฝงในละครตลกตามสถานการณ์ (ซิทคอม): กรณีศกึษาละครในเครอื
บรษิทัเอก็แซก็ท ์จ ากดั จากตวัอยา่งการศกึษาทีส่ ือ่อารมณ์ขนัในภาษาไทยขา้งตน้น้ี
จะเหน็ว่าส่วนใหญ่ศกึษาการใชภ้าษา สว่นการศกึษากลวธิกีารใชภ้าษาไม่ไดเ้น้น 
วจันกรรมใดๆ ในขณะที่บทความน้ีมุ่งศกึษาเฉพาะวจันกรรมเสยีดสใีนเพลงฉ่อยซึ่ง
กลวธิทีีใ่ชก้ารสือ่อารมณ์ขนัต่างๆ ของวจันกรรมเสยีดสน่ีาจะมลีกัษณะทีเ่ฉพาะ 
 
 

5. วิธีการ 
 

บทความน้ีมวีธิกีารด าเนินการวจิยั 3 ขัน้ตอน ไดแ้ก่ ข ัน้ตอนการเกบ็ขอ้มลู 
ขัน้ตอนการคดัเลอืกขอ้มลู และขัน้ตอนการวเิคราะหข์อ้มลู ดงัรายละเอยีดต่อไปน้ี 
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5.1 ขัน้ตอนการเกบ็ข้อมลู 
  

 ขัน้ตอนน้ีเป็นการด าเนินการเกบ็ขอ้มลู ส ารวจและรวบรวมขอ้มูลจากการ
แสดงของคณะจ าอวดหน้าม่านในรายการคุณพระช่วย โดยสุ่มตวัอย่างจากเวบ็ไซต ์
www.youtube.com จ านวน 401 ตอน และน ามาถ่ายถอดเสยีงเป็นอกัษรภาษาไทย
ตามเสยีงของผูแ้สดง 
 
5.2 ขัน้ตอนการคดัเลือกข้อมลู 
 

 ในขัน้ตอนการคดัเลอืกขอ้มลูนี้น าขอ้มลูที่ถ่ายถอดเสยีงเป็นอกัษรแลว้มา
คดัเลอืกเฉพาะถ้อยค าที่มผีูช้มในห้องส่งและผูว้จิยัหวัเราะ ทัง้น้ีเพราะการหวัเราะ
ของผูช้มในหอ้งสง่เพยีงอยา่งเดยีวนัน้อาจไมเ่พยีงพอเพราะผูช้มทีน่ัง่ชมอยูใ่นสตดูโิอ
นัน้มกัจะมคีนน าบอกใหผู้ช้มท า เช่นการปรบมอื เป็นไปไดว้า่การหวัเราะกอ็าจเป็น
การชีน้ าของเจา้หน้าทีใ่นหอ้งสง่ ดงันัน้ผูว้จิยัจงึใชเ้กณฑก์ารน าถอ้ยค าทีท่ ัง้ผูช้มใน
หอ้งสง่และผูว้จิยัหวัเราะตรงกนัมาวเิคราะหถ์อ้ยค าเพื่อแบ่งประเภทของวจันกรรม
โดยใชเ้กณฑ ์1 ผลดัถอืเป็น 1 วจันกรรม จากนัน้คดัเลอืกขอ้มลูทีเ่ป็นเฉพาะวจันกรรม 
เสยีดสตีามเกณฑ์เรื่องเงื่อนไขเหมาะสมและหลกัความร่วมมอืของไกรซ์ดงักล่าวใน
ขา้งตน้ 
 
5.3 ขัน้ตอนการวิเคราะหข้์อมลู 
 

 ในขัน้ตอนน้ีเป็นการวเิคราะหข์อ้มลูทีไ่ดจ้ากการคดัเลอืกทัง้หมด ผูว้จิยัใช้
การวิเคราะห์กลวิธีทางภาษา โดยการพิจารณาจากรูปภาษาและวจันกรรมของ
ถอ้ยค าเป็นหลกั  
 
 
 

                                                            
1 ผูว้จิยัศกึษาเพิม่เตมิจากการน าเสนอปากเปลา่อกีจ านวน 20 ตอน 
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6. กลวิธีทางภาษาในวจันกรรมเสียดสีเพ่ือสร้างความตลกขบขนั 
   

  จากการศกึษาพบกลวธิใีนวจันกรรมเสยีดสเีพื่อสรา้งความตลกขบขนัของ
เพลงฉ่อยในการแสดงจ าอวดหน้ามา่นของรายการคุณพระชว่ย 6 กลวธิ ีไดแ้ก่ 

การใชถ้อ้ยค าเชงิค าถามวาทศลิป์ 
การใชถ้อ้ยค าเชงิเปรยีบ 
การใชถ้อ้ยค าลอ้เลยีน 
การใชถ้อ้ยค ากระทบ 
การใชถ้อ้ยค าเหน็บแนม และ 
การใชถ้อ้ยค าประชดประชนั 

 

 กลวธิทีางภาษาเหล่าน้ีสามารถแสดงดว้ยค่าทวลิกัษณ์ (binary value) ดงั
แผนภาพที ่1 

 
      วจันกรรมเสยีดส ี  
         
     -ค าถาม +ค าถาม  
       (ค าถามเชงิวาทศลิป์) 
    -การเปรยีบเทยีบ +การเปรยีบเทยีบ  
      (ถอ้ยค าเชงิเปรยีบ)  
   -การลอ้ค าพดู +การลอ้ค าพดู   
     (ถอ้ยค าลอ้เลยีน)   
  -บุรุษที ่3 +บุรุษที ่3    
    (ถอ้ยค ากระทบ)    
 -ความรูส้กึเจบ็ใจ +ความรูส้กึเจบ็ใจ     
(ถอ้ยค าประชดประชนั) (ถอ้ยค าเหน็บแนม     

 

แผนภาพที ่1. แสดงมติคิวามต่างของกลวธิทีางภาษาในวจันกรรมเสยีดส ี
เพือ่สรา้งความตลกขบขนั 
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จากแผนภาพที่ 1 แสดงให้เหน็ถงึมติคิวามต่างของกลวธิทีัง้ 6 กลวธิใีน 
วจันกรรมเสยีดสซีึ่งพจิารณาจากรูปภาษาและเจตนาของผู้แสดง กล่าวคอืกลวธิทีี่
พจิารณาตามเกณฑข์องรปูภาษา ไดแ้ก่ การใชค้ าถามเชงิวาทศลิป์ การใชถ้อ้ยค าเชงิ
เปรียบ การใช้ถ้อยค าล้อเลียน ด้วยมิติความต่าง 2 มิติได้แก่ การใช้รูปประโยค
ค าถามซึ่งแทนค่าดว้ย ± ค าถาม และการเปรยีบเทยีบความหมายซึ่งแทนค่าดว้ย ± 
การเปรยีบเทยีบ ส่วนกลวธิทีี่พจิารณาตามเกณฑ์วจันกรรม ได้แก่ การใช้ถ้อยค า
กระทบ การใช้ถ้อยค าเหน็บแนม และการใช้ถ้อยค าประชดประชนั ซึ่งแตกต่างกนั
ดว้ยมติคิวามต่าง 3 มติ ิไดแ้ก่ การลอ้หรอืเลยีนค าพดูของอกีฝ่ายซึ่งแทนค่าดว้ย ± 
การลอ้ค าพูด การเน้นเจตนาสื่อกบับุรุษสรรพนามทีส่ามซึ่งแทนค่าดว้ย ± บุรุษที่ 3 
และการท าใหผู้ฟ้งัเกดิความรูส้กึเจบ็ใจซึง่แทนคา่ดว้ย ± ความรูส้กึเจบ็ใจ 

 

6.1 การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์ 
 

การใช้ค าถามเชงิวาทศลิป์เป็นกลวธิทีี่ผู้พูดมเีจตนาวพิากษ์วจิารณ์ผู้อื่น
ดว้ยการใชถ้อ้ยค าทีบ่่งชีข้อ้ผดิพลาดความบกพรอ่งหรอืจุดอ่อนของผูอ้ื่น โดยถอ้ยค า
นัน้ๆ มรีูปภาษาเป็นประโยคค าถามแต่เป็นประโยคค าถามที่ไม่ได้ต้องการค าตอบ
ใดๆ กลวธิน้ีีสอดคลอ้งกบัค าจ ากดัความของไอล ี(Ilie, 1994, p. 128) อา้งในเชฟเฟอร ์
(Schaffer, 2005, p. 434) ทีก่ลา่วถงึค าถามเชงิวาทศลิป์วา่เป็นค าถามทีใ่ชเ้พื่อสือ่ไป
ถงึความตอ้งการของผูพ้ดูและเป็นถอ้ยค าทีบ่อกนยับางประการและสามารถชีน้ าผูฟ้งั
ให้ยอมรับหรือส าเหนียกรู้ถึงความต้องการของผู้พูดได้ นอกจากน้ี เชฟเฟอร์ 
(Schaffer, 2005, p. 450) ยงัไดก้ล่าววา่การใชค้ าถามเชงิวาทศลิป์ทีก่่อใหเ้กดิความ
ตลกขบขนันัน้ไมไ่ดเ้กดิจากตวัถอ้ยค าหรอืรปูภาษา แต่เป็นเพราะความไมคุ่น้เคยต่อ
กลวิธีการใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์เองที่ไม่ได้เป็นสิง่ที่ปกติทัว่ไปที่ผู้พูดและผู้ฟงัมี
รว่มกนัดงัตวัอยา่งที ่(1) 

(1) 1 น. :  ยาย ถามวา่ยายจะลงไหน  
→ 2 ย. : อา้วกล็งบนัไดหลงั แลว้บนัไดขา้งๆ มลีงหรอืไง 

(ตอน รถสองแถว (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
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จากตวัอย่างจะเหน็ว่าในผลดัที ่2 เป็นถอ้ยค าทีม่ปีระโยคค าถามโดยใชค้ า
วา่ “หรอืไง” แต่ถอ้ยค าน้ีเป็นค าถามทีไ่มต่อ้งการค าตอบ และเป็นวจันกรรมเสยีดสทีี่
แสดงความรูส้กึของผูพ้ดูโดยบ่งชีค้วามผดิพลาดของผูฟ้งัและผูพ้ดูตัง้ใจใชถ้อ้ยค าที่
สื่อความหมายต่างกบัความหมายของถ้อยค าเพื่อให้ผู้ฟงัตีความเอง ถ้าพจิารณา
ความหมายของถ้อยค าที่ขดีเสน้ใต้จะเหน็ไดว้่าผูแ้สดงทัง้ผูพู้ดและผูฟ้งัต่างกท็ราบ
อยูแ่ลว้ว่ารถสองแถวไมม่บีนัไดดา้นขา้ง ถอ้ยค าดงักล่าวจงึเป็นถอ้ยค าทีล่ะเมดิหลกั
คุณภาพ ถอ้ยค าน้ีจงึท าใหผู้ช้มรูส้กึตลกขบขนัได ้

 

(2) 1 น. :  เหน็วา่อยูค่นเดยีวคงจะเหงา ยายไมม่ลีกูเตา้เลยหรอืคุณยาย 
 2 ย. : อ๋อมลีกูชายสองคนพีน้่อง อกีคนอยูร่ะยอง คนน้องอยูเ่ชยีงใหม ่

ไอค้นพีอ่ยูร่ะยอง คนน้องอยูเ่ชยีงใหม ่ล าบากใจจรงิๆ ไอห้นู 
ยายไมรู่จ้ะไปอยูก่บัลกูคนไหน อกีคนกจ็ะใหไ้ปอยูร่ะยอง 

   อกีคนหน่ึงขอรอ้งใหไ้ปอยูเ่ชยีงใหม ่
 3 น. : น่าอจิฉาทีล่กูแยง่กนัดแูล 
 4 ย. :  โอ๊ยไอท้ดิแกกย็งัไมเ่ขา้ใจ ไอค้นอยูเ่ชยีงใหมจ่ะใหไ้ปอยูร่ะยอง 

ไอค้นทีอ่ยูร่ะยองจะใหไ้ปอยูเ่ชยีงใหม ่โน่น 
→ 5 พ. :  นงเอ๋ย พวงอยากทราบ เลน่คนแก่ซกัป๊าบมนัจะบาปไหม 

(ตอน ทกัทาย (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

จากตวัอยา่ง (2) จะเหน็วา่ในผลดัที ่5 แมร้ปูประโยคจะเป็นค าถาม แต่ผูพ้ดู
กไ็ม่ได้ต้องการค าตอบว่าบาปหรอืไม่บาป แต่ผู้พูดต้องการบ่งชี้ว่า ถ้อยค าของ ย. 
ดงันัน้ในถอ้ยค าของผลดัที ่5 ของ พ. นัน้จงึเป็นวจันกรรมเสยีดสเีทา่นัน้ไมใ่ชค่ าถาม 

 

กลวธิกีารใชถ้อ้ยค าเชงิวาทศลิป์ นอกจากจะเป็นการใชค้ าถามทีไ่มต่อ้งการ
ค าตอบดว้ยเจตนาวพิากษ์วจิารณ์ผูอ้ื่นแลว้ มกัปรากฏเรื่องราวหรอืเหตุการณ์ทีป่กติ
โดยทัว่ไปในชวีติประจ าวนัไมใ่ชถ้ามในสงัคมไทย  
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6.2 การใช้ถ้อยค าเชิงเปรียบ 
 

 การใชถ้้อยค าเชงิเปรยีบหมายถงึกลวธิทีี่ผูพู้ดใชถ้้อยค าที่มเีจตนาเสยีดสี
ด้วยการบ่งชี้ขอ้ผดิพลาดความบกพร่องหรอืจุดอ่อนของผู้อื่นโดยการเปรยีบเทยีบ
กล่าวคือมีการใช้ถ้อยค าที่น าความผิดพลาดผู้อื่นมาเปรียบกับสิ่งที่ไม่ดีหรือค า
ตอ้งหา้ม (taboo) หรอืค าทีม่คีวามหมายในเชงิลบ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 

(3) 1 ย. : เอย้ ใจรา้ยวา่ใจรา้ย ผูห้ญงิใสชุ่ดผูช้ายกด็ดู ีจะใสก่ีท่กีด็ไูด้ 

   ถา้ฉนัใสชุ่ดผูห้ญงิ  

 2 พ. : “ฮา้” 

 3 ย. : ถา้หากวา่ฉนัใสชุ่ดผูห้ญงิ  

→ 4 พ. : ถา้หากแกใสจ่รงิๆ คงเหมอืนกะเทยควาย 

(ตอน หญงิชายใครสบายกวา่กนั (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

ในถอ้ยค าของผลดัที ่4 ของ พ. มกีารเปรยีบเทยีบ โดยใชค้ ากรยิาแสดง
การเปรยีบเทยีบคอืค าว่า “เหมอืน” โดยน าลกัษณะของผูฟ้งัเปรยีบเทยีบกบัควาย 
ในถ้อยค าน้ีมคีวามหมายว่าถ้า ย.ใสชุ่ดของผู้หญงิจะไม่สวยและน่าเกลยีดเหมอืน
กะเทยทีม่รีา่งกายใหญ่โตไมส่วย ซึง่เป็นการวพิากษ์วจิารณ์ดว้ยค าทีม่คีวามหมาย
ในเชงิลบและท าใหผู้ช้มรูส้กึขบขนั 
 

(4)  1 น. : หุน่กจ็ ้าม ่างดงามไปหมด เหน็แลว้แทบจะอดใจไมไ่หว 
 2 พ. : ฉนักอ็ดใจไมไ่หว เดีย๋วป ัด๊ เดีย๋วป ัด๊ 
 3 ย. : เดีย๋วกป็ล ้า 
 4 พ. : เดีย๋วถบีใหค้ว ่าหงายทอ้งหงายไส ้ 
→ 5 ย. :  แกกห็ลอ่ตายแลว้อตีาบา้ ดซูแิกก่วา่ปูย่า่ตายาย แกน่ีมนัเหีย่ว

ยนัเลบ็ รปูรา่งเหมอืนเหบ็นัง่รอ้งไห ้

(ตอน เจา้หญงิผมหอม (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

จากตวัอยา่งถอ้ยค าของ ย. ในผลดัที ่5 ทีข่ดีเสน้ใตเ้ป็นการเปรยีบเทยีบ โดยใช้
ค ากรยิา “เหมอืน” โดยน าลกัษณะรปูร่างของผูฟ้งัมาเปรยีบกบัเหบ็ซึ่งเป็นสตัวท์ี่
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น่าเกลียด และกิริยาที่เห็บไม่น่าจะกระท าคือการนัง่ร้องไห้ ซึ่งโดยทัว่ไปการ
เปรยีบเทยีบในลกัษณะน้ีจะไมเ่กดิขึน้ในชวีติประจ าวนั จงึท าใหเ้กดิความตลกขบขนั  

 

กลวธิกีารใชถ้อ้ยค าเชงิเปรยีบมกัใชส้ิง่ทีเ่ป็นแบบเปรยีบเป็นสิง่ทีข่ดัแยง้กนั
หรอืเป็นสิง่ทีไ่มม่ผีูใ้ชเ้ปรยีบเทยีบในสงัคมไทย ดงัในตวัอยา่ง (3) และ (4) 
 

6.3 การใช้ถ้อยค าล้อเลียน  
 

 การใชถ้้อยค าลอ้เลยีนเป็นกลวธิกีารกล่าวถ้อยค าที่เลยีนแบบถ้อยค าหรอื 
ล้อเลียนพฤติกรรมของผู้อื่นโดยการกล่าวซ ้าในสิง่ที่ผู้อื่นพูดมาแล้วหรอืกล่าวถึง
พฤตกิรรมซ ้ากบัทีผู่อ้ื่นกล่าวมาแลว้โดยมเีจตนาเสยีดส ีดงัแสดงในตวัอยา่ง (5) 

(5) 1 ย. : เปิดไฟเขาใหเ้ปิดทลีะดวง เปิดทลีะหลายดวงมนัจะเปลอืงไฟ  

 2 พ. : “อา้ว มนัไมเ่หมอืนรดีผา้เหรอ” 

 3 ย. : “ไมเ่หมอืน” 

→ 4 น. : เวลามคีนตาย กองไวน้านๆ ไวเ้ผารวมกนัจะไดไ้มเ่ปลอืงไฟ 

(ตอน ประหยดั (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

ตวัอยา่งน้ีเป็นการเลยีนแบบผลดัที ่1 ทีก่ล่าวถงึการประหยดัพลงังาน โดย
แนะน าให้เปิดไฟฟ้าทลีะดวงและในผลดัที่ 4 เป็นการล้อเลยีนด้วยการแสดงความ
คดิเหน็วา่ถา้มคีนตายกค็วรจะเผารวมกนัหลายๆ คนจะไดไ้มเ่ปลอืงเชือ้เพลงิซึง่เป็น
การเลยีนแบบพฤตกิรรมการประหยดัไฟฟ้าถอ้ยค าน้ีตลกขบขนัเพราะทุกคนต่างกร็ู้
วา่ในความเป็นจรงิไมส่ามารถกระท าได ้

 

(6) 1 น. : อยา่มวัแต่เถยีงกนั อา้วไอตุ๊้กแกตวันัน้มนัไปไหน  
 2 ย. : อ๋อ ตุ๊กแกตวันัน้มนัใหค้นซือ้หวย เขาวา่รวยกนัไปหลายราย  
 3  พ. :  บา้นเลขที ่79 หวยออก 79 เหน็มัย๊เล่า แมน่ไหม 
→ 4 ย. : คนทีใ่หห้วยทีแ่น่ๆ จ าแบบตุ๊กแกเขา้ไว ้ถา้จะใหห้วยใหถ้กูทุก

ตวั แกกต็อ้งหอ้ยหวัมาให ้

(ตอน ฉ่อยขา่ว (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
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ตวัอย่างน้ีถอ้ยค าในผลดัที่ 4 ของ ย. เป็นกลวธิกีารใชถ้อ้ยค าลอ้เลยีนโดย
การเลยีนแบบพฤตกิรรมของตุ๊กแกที ่น. พดูไวใ้นผลดัที ่1 ถอ้ยค าน้ีตลกเพราะผูช้มรู้
วา่จรงิๆ ไมม่ใีครกระท า นอกจากน้ีการกระท าดงักล่าวยงัไมเ่กีย่วขอ้งกบัการใบห้วย
แมน่หรอืไมแ่มน่อกีดว้ย 

 

กลวธิีการใช้ถ้อยค าล้อเลยีน ในข้อมูลส่วนใหญ่เป็นการน าเรื่องราวหรอื
สถานการณ์ที่ไม่ได้เกดิขึน้จรงิในสงัคมไทยมาใชล้อ้เลยีน ซึ่งถอืว่าเป็นสิง่ที่ขดัแยง้
กบัความคดิความรูส้กึของคนในสงัคม 

 

6.4 การใช้ถ้อยค าพดูกระทบ 
  

 การใชถ้อ้ยค าพดูกระทบเป็นกลวธิทีีผู่พ้ดูมเีจตนาวพิากษ์วจิารณ์ผูอ้ื่นดว้ย
การบ่งชี้ข้อผิดพลาดความบกพร่องหรือจุดอ่อนของผู้อื่น และมีเจตนาบ่งความ
บกพร่องหรอืผดิพลาดของผู้อื่นโดยใชถ้้อยค ากล่าวถงึผูอ้ื่นแต่มเีจตนาซ่อนอยู่เพื่อ
สะทอ้นถงึความบกพรอ่งนัน้โดยตรง ดงันัน้ในการใชก้ลวธิน้ีีมกัจะมกีารกล่าวถงึผูอ้ื่น 
หรอืวพิากษ์บุคคลทีส่ามเสมอ ดงัตวัอยา่ง (7) 
 

(7) 1 น. : กพ็อไมเ่จอใครกเ็ขา้ไปดอนเมอืง “เออ” ไมรู่ไ้ปดว้ยเรือ่งอะไร  

 2 พ. : อยูด่อนเมอืงซะหลายวนั เพราะคดิวา่ทีน่ัน่น่ะคงอยูส่บาย 

→ 3  ย. : เพราะมถุีงยงัชพีเหลอืเฟือ มทีัง้เรอืเสือ้ผา้เหลอืใช ้ 

(ตอน ประวตัน้ิองน ้า (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

จากตวัอย่างน้ีเป็นการเล่าเรื่องน ้าท่วมในปี 2554 โดยเล่าถึงว่าน ้าท่วมถึง
ดอนเมอืงซึง่เป็นศนูยช์่วยเหลอืผูป้ระสบภยัน ้าท่วมของรฐับาลและทีศ่นูยน้ี์มขีา้วของ
ที่ประชาชนบรจิาคมากมายแต่ต้องจมน ้าเสยีหายเพราะรฐับาลไม่ได้น าไปแจกจ่าย
ใหก้บัประชาชน ดงันัน้แมใ้นถ้อยค าไม่ไดก้ล่าวถงึรฐับาลแต่ถ้อยค าในผลดัที ่3 น้ีมี
เจตนาเพื่อเสยีดสรีฐับาลโดยตรงด้วยกลวธิกีารใช้ถ้อยค ากระทบเพื่อให้สะท้อนถึง
การกระท าของรฐับาลวา่ประชาชนเกดิความรูส้กึไมด่กีบัความไมใ่สใ่จของรฐับาล และ
ถ้าพจิารณาในแง่ของความหมายบ่งชี้โดยนัยจะพบว่าถ้อยค าน้ีละเมดิหลกัคุณภาพ 
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กล่าวคือถุงยงัชีพหรือเรือและเสื้อผ้ายงัมีอยู่จริง แต่ทุกอย่างจมน ้า ไม่สามารถ
น ามาใชไ้ด ้

 

(8) 1 ย. : กไ็อท้ีพ่ระนัง่เทศน์เขาเรยีกธรรมมาสน์ ไมใ่ชพ่ระแอค็อ๊าด 
ท ามาดซะทีไ่หน 

→ 2 น. : เดีย๋วน้ีพระปลอมกบัพระจรงิ มนัดยูากยิง่แยกแยะไมไ่ด ้พระ
จรงิพระปลอมเหมอืนกนัไปหมด มนัน่าออกกฎกนัเสยีใหม ่พระ
ปลอมใหโ้กนหวัแคค่รึง่เดยีว ใหห้ม่จวีรเหลอืงเขยีวจะไดจ้ าได ้

(ตอน เรือ่งของพระ (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

ตวัอย่างน้ีในผลดัที่ 2 ถ้อยค าของ น. เป็นการใช้ถ้อยค ากระทบ เพื่อจะ
สะทอ้นหรอืบ่งชีพ้ฤตกิรรมไมด่ขีองพระสงฆใ์นปจัจุบนั โดยการกล่าวถอ้ยค ากระทบ
ถงึพระชื่อดงัที่มพีฤตกิรรมไม่ดแีละสกึจากพระสงฆ ์แต่ไม่ถอดจวีร และเปลี่ยนจวีร
เป็นสเีขยีว การกล่าวถ้อยค าน้ีไม่มไีด้เจตนาบอกกล่าวให้พุทธศาสนิกชนทราบว่า
เป็นพระหรือเปล่าโดยพิจารณาจากสีของจีวรแต่อย่างใด หากแต่ต้องการ
วพิากษ์วจิารณ์พฤตกิรรมของพระสงฆเ์ป็นส าคญั 

 

กลวธิกีารใช้ถ้อยค ากระทบเป็นการน าเรื่องที่โดยปกตใินสงัคมไทยจะไม่
กล้ากล่าวถึงหรอืแสดงความคดิเห็น เช่นชนชัน้ปกครองหรอืพระสงฆ์ที่คนไทยให้
ความเคารพมาก ทัง้น้ีเพื่อเป็นการลดความขดัแย้ง เพราะเรื่องความเชื่อเป็นสิง่ที่
สรา้งความขดัแยง้ไดง้า่ย 

 

6.5 การใช้ถ้อยค าเหน็บแนม 
 

 การใชถ้อ้ยค าเหน็บแนมเป็นกลวธิทีีผู่พ้ดูใชถ้อ้ยค าทีม่เีจตนาวพิากษ์วจิารณ์ 
ผูฟ้งัดว้ยการบ่งชีข้อ้ผดิพลาดความบกพร่องหรอืจุดอ่อนของผูฟ้งัเป็นหลกั กล่าวคอื
เป็นการกลา่วถอ้ยค าเพือ่ใหผู้ฟ้งัรูส้กึไมด่กีบัถอ้ยค า ดงัตวัอยา่งน้ี 
 

(9) 1 พ. : สวสัดคีรบัทา่นผูฟ้งั สง่เสยีงดงั ๆ (น. ผลกั พ.) “เฮย้” ใคร 

 2  ย. : มายนืใหด้ีๆ  แลว้กร็อ้งอกีท ีแลว้กร็อ้งไป รอ้งไปล่ะกร็อ้งไป  

 3 พ. : สวสัดคีรบัทา่นผูฟ้งั สง่เสยีงดงั ๆ (น. ผลกั พ.) “เฮย้” ใครอ่ะ 
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→ 4 ย. : เป็นอะไรไมม่สีมาธ ิเอาด ิเอาด ิรอ้งใหไ้ด ้เดีย๋วรอ้งเดีย๋วหยดุ

เดีย๋วหยดุเดีย๋วรอ้ง เดีย๋วกส็ะดุดหงายทอ้งเดีย๋วกก็นิไก่อ่ะ 

 (ตอน แยกวง (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

ในตวัอย่างจะเหน็ว่า ถอ้ยค า “สะดุดหงายทอ้งเดีย๋วกก็นิไก่อ่ะ” มเีจตนาบ่งชี้
วา่ผูฟ้งัเป็นสุนัข เพราะมคีวามเชื่อโบราณว่าไม่ใหเ้อาสุนัขหงายทอ้ง เพราะจะท าให้
สุนัขตวันัน้จะนิสยัเสยีชอบกนิไก่ และจะกนิไก่ที่เลี้ยงไวห้มด ดงันัน้ถ้อยค าน้ีจงึเป็น
กลวธิทีีผู่พ้ดูเจตนาใหผู้ฟ้งัรูส้กึไมด่กีบัถอ้ยค าน้ี แต่เน่ืองจากเป็นการแสดงเพื่อสรา้ง
ความตลกขบขนัความรูส้กึไมด่จีงึไมไ่ดเ้กดิขึน้จรงิ 

 

(10)  1 น. : ท าประกนัไวเ้ถดิ มนัถงึจะด ีเพราะเขามขีอ้เสนอมากมาย 
 2 ย. : อยา่งเชน่ไอแคก็ จา่ยสามหมืน่ 
 3 พ. : อุย้ ถา้ไอทัง้คนืกร็วยตาย 
→ 4 ย. : ไอทัง้คนืรวยแน่ แต่มขีอ้แมว้า่แกตอ้งตาย 

(ตอน ชวีติคดิระวงั (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

ตวัอย่างน้ีแสดงใหเ้หน็ถงึกลวธิกีารใชถ้อ้ยค าเหน็บแนมเรื่องการประกนั
ชวีติ โดยในผลดัที ่3 พ. แสดงความเหน็ถงึค าพดูของ ย. ในผลดัที ่2 สว่นถอ้ยค า
ในผลดัที่ 4 ของ ย. ก็ใช้กลวธิกีารใช้ถ้อยค าเหน็บแนมด้วยเช่นกนั โดยใช้ความ
ตายมาท าใหผู้ฟ้งัคอื พ. ใหรู้ส้กึไมด่ ี

 

กลวธิกีารใชถ้้อยค าเหน็บแนมมลีกัษณะเช่นเดยีวกบักลวธิอีื่นๆ ที่ผู้
แสดงมกัน าเรือ่งทีค่นในสงัคมไทยไมก่ล่าวถอ้ยค าเช่นน้ีในชวีติประจ าวนัมาใช ้ดงัใน
ตวัอยา่ง เรือ่งความตาย ส าหรบัสงัคมไทยถอืวา่เป็นเรือ่งตอ้งหา้มไมค่วรพดู เป็นตน้ 
 
6.6 การใช้ถ้อยค าประชดประชนั  
 

 การใช้ถ้อยค าประชดประชันเป็นกลวิธีที่มีเจตนาเสียดสีโดยสื่อ
ความหมายทีต่รงขา้มกบัความหมายประจ ารปูของถอ้ยค า ดงัทีเ่บอรเ์กอร ์มลูเกน 
และ เชลเลน (Burgers, Mulken, and Schellens, 2012, p. 231) กล่าวถงึวา่ การประชด
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ประชนัในการพูดสื่อสารเป็นเรื่องทีเ่กดิขึน้เป็นปกติในชวีติประจ าวนั โดยอ้างถงึกิบ๊ 
(Gibbs, 2000) วา่ ในการสนทนากบัเพื่อนเราใชก้ารประชดประชนัประมาณรอ้ยละ 8 
และพวกเขายงัอา้งถงึวาเลนและคณะ (Whalen et al, 2009) วา่มกีารประชดประชนั
ในจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ที่ส่งถึงเพื่อนประมาณร้อยละ 7.4 นอกจากน้ี แนช (Nash, 
1985, p. 152) ยงักล่าววา่ การประชดประชนัเป็นลลีาหลกัของเรื่องตลกอกีดว้ย ดงันัน้
กลวธิีน้ีจึงเป็นกลวธิีที่ปรากฏมาก และในการศึกษาน้ีกลวธิีการใช้ถ้อยค าประชด
ประชนัสามารถแยกเป็นกลวธิยีอ่ย 2 กลวธิ ีดงัน้ี 
 

6.6.1 การใชถ้อ้ยค าทีเ่ป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้จรงิไมไ่ด ้ดงัตวัอยา่ง (11) 

(11) 1  พ. : ในทอ้งมอีะไร 

 2 ย. : มเีดก็ 

 3 พ. : ปล่อยใหเ้ดก็วิง่เขา้ไปไดย้งัไง  

 4 ย. : ไปนัง่ถ่างขาซกัผา้ล่ะมัง๊  

→ 5 พ. : ดเีดก็ไมค่วา้กะมงัวิง่เขา้ไป 

(ตอน ทหารหว่งเมยี (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

 ตวัอย่างน้ีถ้อยค าในผลดัที่ 5 เป็นสิง่ที่ไม่สามารถเกิดขึ้นได้จรงิ ทัง้น้ีเพื่อ
ประชดประชนั ย. ทีก่ล่าวถอ้ยค าในผลดั 4 ซึง่กล่าวในสิง่ทีเ่ป็นไปไมไ่ดก้่อน 
 

6.6.2 การใชถ้อ้ยค าทีข่ดัแยง้กบัปรบิท ดงัตวัอยา่ง (12) 

(12) 1 ย. : หมาเรร่อ่นนอนขา้งถนน ผูค้นไมค่อ่ยสนใจ 

 2 น. : คนไทยชอบหมาต่างชาต ิแต่วา่ต่างชาตชิอบหมาไทย 

 3 พ. : หน่ึงชวีติหน่ึงวญิญาณแลกกบักะถงักะมงัอนัไมเ่ทา่ไหร่ 

→ 4 ย. : ถงึหมาไทยเคยไรค้า่ แต่กลบัมาเป็นหมาเศรษฐกจิไป  

เป็นสนิคา้สง่ออกเสยีแลว้หรอืหมา น่ีแหล่ะคุณคา่หมาไทย 

 (ตอน หมาหมา (เวริค์พอยท ์เอน็เทอรเ์ทนเมนท,์ ม.ป.ป.)) 
 

 ผลดัที ่4 ในถอ้ยค า “น่ีแหล่ะคุณค่าหมาไทย” เป็นถอ้ยค าทีใ่ชป้ระชดประชนั
ในลกัษณะทีข่ดัแยง้กบัปรบิทในผลดัที ่3 กล่าวคอื ย. กล่าวถอ้ยค าประชดประชนั พ.
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เพื่อบ่งชีข้อ้บกพรอ่งของคนในสงัคมทีไ่มช่่วยดแูลสตัวเ์ลีย้งอยา่งสนุขั ทีส่นุขัไทยถูก
น าไปแลกกบัถงัหรอืกะละมงั ซึง่ราคาถูก แลว้ถูกสง่ไปขายในประเทศเพื่อนบา้น แต่
ใชถ้อ้ยค าที่ว่าสุนัขไทยมคีุณค่ามากเพราะเป็นสนิคา้ส่งออกที่มรีาคาซึ่งตรงขา้มกบั
ความเป็นจรงิหรอืปรบิททีก่ล่าวมาก่อนในผลดัที ่3 ทีก่ล่าวถงึราคาชวีติของสนุขัมคี่า
แคเ่พยีงราคาถงัหรอืกะละมงั 1 ใบเทา่นัน้ 
 

กลวธิกีารใชถ้อ้ยค าประชดประชนัเป็นกลวธิทีีต่อ้งตคีวามตรงขา้มกบัถอ้ยค า 
และการใช้ถ้อยค าประชดประชนัในการแสดงส่วนใหญ่จะเป็นการประชดในเรื่องที่
เกดิขึน้จรงิไม่ได ้และทุกคนในสงัคมไทยกท็ราบเป็นอย่างดเีช่นกนั  และจากขอ้มูล
ทัง้หมดน้ีแสดงใหเ้หน็ถงึความคดิของคนในสงัคมไทยไดส้ว่นหน่ึงเช่นกนั ดงัจะกล่าว
ต่อไปในสว่นสรปุและอภปิราย 
 
 

7. สรปุและอภิปราย  
 

วจันกรรมเสยีดสเีป็นวจันกรรมที่เด่นที่สุดในการใช้ภาษาเพื่อสร้างความ
ตลกขบขนัซึ่งมกีลวธิทีางภาษา 6 กลวธิ ีได้แก่ การใช้ถ้อยค าเชงิค าถามวาทศลิป์ 
การใชถ้อ้ยค าเชงิเปรยีบ การใชถ้อ้ยค าลอ้เลยีน การใชถ้อ้ยค ากระทบ การใชถ้อ้ยค า
เหน็บแนม และการใชถ้อ้ยค าประชดประชนั และจากผลการศกึษากลวธิทีีป่รากฏมาก
ที่สุดคือการใช้ถ้อยค าประชดประชนัและยงัเป็นกลวิธีเดียวที่มีกลวิธีย่อยการใช้
ถ้อยค าประชดประชนัเป็นกลวิธีที่มีเจตนาในการสื่อความหมายที่ตรงข้ามกบัรูป
ภาษาของถ้อยค า และละเมดิหลกัคุณภาพซึ่งสอดคล้องกบัค ากล่าวของมอร์รลี 
(Morreall, 1987, p. 130) ทีก่ล่าวไวว้า่ ถา้มกีารละเมดิความคาดหวงัเกีย่วกบัสิง่ใดสิง่หน่ึง 
ความตลกขบขนัจะเกิดขึ้นจากการละเมดินัน้ๆ และงานของณัฐพร พานโพธิท์อง 
(Panpothong, 1996, p. 24) อา้งถงึในสจุรติลกัษณ์ ดผีดุง (2549, น. 55) ยงัไดก้ล่าวถงึ
ประเภทของการพูดประชดในภาษาไทย 2 ประเภท ได้แก่ การพูดประชดที่เป็น
ความหมายบ่งชีโ้ดยนยัจากการสนทนา (Verbal Irony as Conversational Implicature) 
และการพูดประชดที่เป็นความหมายบ่งชี้โดยนัยตามแบบแผน (Conventionalized 
Ironic Implicature) อกีดว้ย อยา่งไรกต็าม การทีต่ลกหรอืไมต่ลกอาจไมไ่ดเ้กดิในมติิ
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ของการใชว้จันกรรมหรอืกลวธิทีางภาษาเพยีงอยา่งเดยีว แต่ถา้พจิารณาทฤษฎตีลก
ขบขนัที่ไดก้ล่าวไวข้า้งต้นทัง้สามทฤษฎจีะเหน็ว่ากลวธิทีางภาษาต่างๆ ทีย่กตวัอย่าง
มาน้ีต่างก็แสดงให้เห็นถึงความไม่เขา้กนัของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นขณะนัน้ ซึ่งจาก
ขอ้มลูโดยสว่นใหญ่ลกัษณะของการใชถ้อ้ยค าจะเป็นเรื่องที่ขดัแยง้กบับรรทดัฐานของ
สงัคมไทย (norm) นอกจากน้ียงัมีการแสดงความเหนือกว่าอีกฝ่ายร่วมด้วย และ
ทา้ยที่สุดคอืเจตนา คอืการให้ความบนัเทงิซึ่งเป็นความต้องการปลดปล่อยความรูส้กึ
บางประการของผูช้มได ้โดยผ่านกลวธิทีางภาษาของผูแ้สดงซึ่งตอ้งรอ้งหรอืดน้เป็น
กลอนดว้ยภาษาที่มฉีนัทลกัษณ์เฉพาะ กล่าวคอืมกีารใชส้มัผสัและใชภ้าษาอย่างมี
ศลิปะในขณะเดยีวกนักส็รา้งความตลกขบขนัอกีดว้ย ดงันัน้การอนุรกัษ์ศลิปะการแสดง
ที่มเีอกลกัษณ์ประเภทน้ีจึงจ าเป็นอย่างยิง่ เพราะการแสดงตลกหรอืหสัคดีศลิป์ใน
ลกัษณะเชน่น้ีไมน่่าจะปรากฏในสงัคมอื่นๆ  
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